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PABOYAS MPOrPAMMA YYEEHOW ONCLMMIUHBI

B51.B.[1B.05.02 N'epmeHeBTUKA TEKCTA

1. WWndcp n HammeHoBaHMe HanpaBneHUs NOAroToBKU/cneynanbLHOCTH:
45.03.03 dyHaameHTanbHas 1 npuknagHasi MMHrBUCTUKa

2. NMpodunnb nogroToBku/cneymanmsauum. -

3. Keanudwmkauuma (cteneHb) BbINyCKHUKa: 6akanasp

4. dopma oby4yeHMA: OYHas

5. Kacdbeppa, oTBevaloLas 3a peanusaumio AUCLMNNUHDLI: kadeapa TeopeTnyYecKomn
1 NPUKNAZAHON NUHIBUCTUKM

6. CocTtaButenu nporpammbli: [Jlombposckass MHHa BrnagummnpoBHa, kaHg. ounon.
HayK, OOLEHT Kadheapbl TEOPETUYECKOWN N NPUKNAAHON NIMHIBUCTUKM

7. PekomeHaoBaHa: HayyHo-meToan4eckum coseTom hakynbteta PI®, npoTtokon
Ne 10 oT 19.06.2018 r.

8. YuebOHbIn roa: 2018/2019 Cemectp (-bl): 5-6



9. Lenn n 3apaum y4ebHOM AMCLMNNMUHBLI. OCHOBHOM LENbI0 Kypca SBNAETCHA
opMMpOBaHNE N Pa3BUTNE HABLIKOB M YMEHUIN TONKOBAHWA TEKCTOB HA aHINIMNCKOM W
PYCCKOM $3blkax, OCBOEHWE MPUHUUMNOB WX MHTeprnpeTauuun, OBfajeHue HaBblkaMu
nepeBoavYecknx TpaHcopMauun.

Peanunsauusa ykaszaHHOM Lenuv npegnonaraeT pelleHre criegyowmx sagay:

- bopMMpOBaHNE U pa3BUTME HABLIKOB U YMEHUM aHanmM3a TeKCTOB COOOLLeHUA Ha
Pas3nNUYHbIX YPOBHSIX OMUCaHWUSA, MNPEeXOe BCEero C TOYKM 3peHuUst UX COBCTBEHHOM
CTPYKTYPHOM OpraHusauuu, Korga B LIEHTpe BHMMaHWS uccnegoBatend HaxoauTCs
npexge Bcero caM TeKCT M  MHoroobpasve BapuaHTOB €ro MHTepnpetaumm,
OCYLLECTBNAEMbIX C Pa3fiMYHbIX NO3ULINIA;

- pa3BUTUE HaBLIKOB MHTEPTEKCTyanbHOro0 aHanuMsa, B XOA4e KOTOpOoro Heobxogmmo
BbISIBUTb U NPOaHann3vpoBaTb CMbICIOBbIE B3aUMOCBSA3M (LMTaTbl, CChISKK, anmo3unu,
PEMUHUCLIEHLINN) MEXY CaMbIMU Pa3NINYHBbIMU TEKCTaMMU;

- dopmupoBaHMe M pasBUTME  HaBbIKOB  KOHTEKCTyanbHOro  aHanusa,
paccmaTtpuBatoero noboe BbickadbiBaHMe (TEKCT) Kak NPOAYKT AeATENbHOCTUN YeHOB
obwecTBa, Bcerga BKIOYEHHbIX B coUManbHble B3aUMOAEWUCTBUS U CTPYKTYPbI,
KOHKPETHYIO NOSIUTUYECKYHO U KYNbTYPHO-UCTOPUYECKYHD CUTYaLIMIO.

10. Mecto y4yebHOM AaucuunnuHbl B cTpykTtype OOI: auncumnnuHa 651.B.[0B.5.2
«'epmeHeBTMKa TekcTa» BxoAUT B BapumatmeBHyo 4Yactb OOIll. [Ons u3yyeHus
ANCUUNIINHBI  HEOOXOANMbI 3HaHWUSA, YMEHUS U KOMNeTeHuun, copmMmpoBaHHbIE B
cpenHen obuieobpasoBaTenbHOM LLKONE U opMmpyeMble Yy oby4valolmxca B By3e B
npouecce OCBOEHUSA JIMHIBUCTUYECKUX AOUCUMNMWH, nMpexae Bcero, B paMKax
avcumnnuiel  B1.B.O[1.6 «[lepBbln  MHOCTpPaHHbIA A3bIK B NPOJECCMOHaNbHOM
KOMMYHUKaLMKN (QHTTIMACKNN)».

11. MnaHupyeMble pe3ynbTaTbl OOy4YeHUst MO AUCLMUNNUHE (3HAHUA, YMEHMUs,
HaBblkM), COOTHECEHHble C TMJIaHUpyeMbiMA pe3ynbTaTamMu OCBOEHMUA
o6pa3oBaTenbHOM NporpaMmbl (KOMNETEHUUAMU BbINYCKHUKOB):

KomneTteHums MnaHnupyemble pesynbTaTbl 0OyYeHUs
Kog HasBaHune
OK-5 CnocobHOCTb K KOMMYHMKaUMK | 3HATD:
B YCTHOM 1 NMUCbMEHHOW (DOPME | OCHOBHbIE NIEKCUYECKME 1 FpaMMaTYECcKne HOpMbI
Ha pyCCKOM U WHOCTPAHHOM | pycCcKOro M MHOCTPaHHOIO A3blKa: NTEKCUYECKUA MUHUMYM B
A3blke AnA  pelweHna 3adadv | obbeme, Heobxoaumom anga paboTbl ¢ NpodeccuoHansHon
MEXIMNYHOCTHOrO W | nutepaTypomn 1 ocyLLeCTBrEeHN B3aMMOOenCcTB1SA Ha
MEXKyNnbTypPHOro WHOCTPaHHOM $13bIKE; OCHOBbI FpaMMaTUKN U FTEKCUKN
B3aMMOencTBMA. MHOCTPaHHOro A3blka ANA Co30aHUSA YCTHbIX U MUCbMEHHbIX
BbICKa3blBAHUN Ha NHOCTPAHHOM SA3bIKe.
yMeTb:
NCMonb30BaTb PYCCKUA U MHOCTPaHHbBIN A3bIKU Ans
BbIP@XEHNSA MHEHUS 1N MbICEeN B MEXITUYHOCTHOM U
0enoBoM o6LleHun, n3BnekaTb MHPOPMaLUIo U3
ayTEHTUYHbIX TEKCTOB.
BNageTb:
HaBblkaMW CO3[4aHUSA Ha PYCCKOM M MHOCTPaHHOM Si3blKaxX
rPaMOTHbIX M JIOTMYECKN HEMPOTUBOPEUMBLIX MUCbMEHHbIX
M YCTHbIX TEKCTOB y4€BHOM 1 Hay4YHOW TemMaTrku
OTlK-5 CnocobHocTb  co3gaBaTb M | 3HATb: nMpaBuia MOCTPOEHUA MUCbMEHHBIX TEKCTOB
pefakTnpoBaTb TEKCTbl | NyGMUUCTNYECKOTO  >XaHpa M YCTHbIX  TEKCTOB
npodeccuoHansHoro MOHOJOrMYECKOro 1 Ananornyeckoro TMroB
HasHayeHwus




YMETb: OCYLLECTBNATb NopoXxaeHune yCTHOl71 M MUCbMEHHON
pedn Ha pa60qu A3blKax C Yy4eToOM WUuX JIEKCUKO-
rpaMMaTUHeCcKnx, CTUITIMCTUYHECKUX N NMPOCOANYECKUX HOPM,
NOHMMAaTb Ha ChyxX W wuHTepnpetunpoBatb WHOA3bIYHYHO

peyb.

Bnagetb (MMeTb HaBblk(K)): BCEMM BMOAMM pPEYEBOMN
JesaTenbHOCTM Ha  uM3ydaemMoMm s3blke B obbewme,
Heob6xooMMOM ans obecneyeHus OCHOBHOW

npodeccnoHanbHON AesaATenbHOCTU B COOTBETCTBUM C
OCHOBHOW  (pyHAAMeHTanbHON, MpPOdECCUOHANbBHON 1
cneunanbHOM  MNOArOTOBKOW,  HaBblkaMW  MOCTPOEHUSI
TEeKCToB  Ans [OCTWXKEHUs KOMMYHMKaTUBHBbIX 7]
nparmMaTn4eckux Lenen BbiCckasbliBaHus.

OrK-6

CnocobHocTb csBoboaHo
roBOpUTb W MOHUMAaTb peyb B
eé nuTepaTypHonm  dopme,
BKMOYass npodpeccrmoHanbHoe
NUCbMEHHOEe " YyCTHOE
obLeHne

3HaTb:
Cnocobbl BbIPaXXEHUsI CEMaHTUYECKOW, KOMMYHUKATUBHON 1
CTPYKTYPHOW NpeeMcTBEHHOCTH Mexgy — 4acTamu
BbICKa3blBaHWS - KOMMO3ULMOHHLIMK 3fIEMEHTaMUN TEKCTa,
cBepxdpa3oBbiMM eAMHCTBaMW, NPEANoXKeHUSIMY; NpaBuna
NOCTPOEHUS! TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM fI3blke

yMeTb:
afleKBaTHO MPUMEHATL MpaBuna MOCTPOEHUS TEKCTOB Ha
pabounx A3bIKax ans AOCTWKEHUS nx
nocrnefoBaTenbHOCTM, Ha  OCHOBE  KOMMO3MLIMOHHO-
peyeBbiX (POPM; NOrMYECKN BEPHO BbICTpaMBaTb YCTHYIO U
NMUCbMEHHYIO peyb;

BnageTb (MMeTb HaBbIKN):

npaBunamu ynotpebneHuss KOMMO3ULIMOHHBLIX MoZJenen,
COeQVHUTENbHBIX CIMOB M MpuemoB, obecneynBaroLLmX
KOre3uto 1 KOrepeHTHOCTb TEKCTa

MK-6

CnocobHocTb onpeaenaTb
MaKpOCTPYKpypy "
MUKPOCTPYKTYpy ~ AMCKypca  C
YYETOM CrieunduKn ero >XaHpoB K
(DYHKLMOHANBHO-CTUNEBBIX
pa3HOBMAHOCTEN

3HaTb:
KpUTepun, HeobxoamMMmble ANs ONMCaHUS MaKpo-
M MUKPOCTPYKTYpPbl AMCKYpca, €ro pasfnyHbiX
)XaHpOB

yMeTb:
nobumeaTbCst HAMBoNbLIEro COOTBETCTBUSA (DOPMbI

7 coaepXxaHunA TEeKCTa, ynydlieHus ero
KOMMNO3MUMNOHHOIO NOCTPOEHUA, norn4yeckomn
YEeTKOCTU, TOYHOIo J1E€KCUKO-CTUIMMCTUNYEeCKOro

0bopMINEHNS TEKCTA;

BllageTb: HaBblKaMU onpepneneHnd
MaKpPOCTPYKPYPbl U MUKPDOCTPYKTYPbI ONCKYpPCa

12. O6beM gncumnnuHbl B 3a46THbIX eAuHULax/9yacax B COOTBEeTCTBUU C
y4yebHbIM nnaHom — 7 3ET / 252 vyaca.

dopma NpoMeXXyTOHYHOM aTTecTauum 3a4€T C OLEHKON

13. Buabl yue6HoM paboThbi:

Bug yyebHown paboTbl

TpygoEMKOCTL (4achl)




Mo cemecTtpam

Beero Ne cem.5 Ne cem.6
AyanTOpHbIE 3aHATUS
B TOM YuCheE:
nabopaTtopHbie 120 56 60
CamocTtodTtenbHasi paborta 136 88 48
dopMa NpoMEXYTOYHOM aTTecTaumm
(3a4€T C oueHKon)
Wtoro: 252

13.1 CopepxaHue AUCLUUNIUHDI:

n/n HanmeHoBaHue pasgena
CopepxxaHue pasgena QUCUUNnHLI
ONCUUNNNHBI
JlabopatopHas paboTta
1. [unckypcurBHbI aHanma MoHaTue guckypca, CTUNNCTUYECKME PENMCTPbI, Pasnuyng B
paccmaTtpuBaemMon nape s3bikoB. [NMparmatuyeckas
ajanTaums Tekcta nepesoja.
2. TekcTyanbHbI N0AX0A [MoHATNE NUHIBUCTMYECKON FrEPMEHEBTUKN.
TekcT Kak egnHuua cmbicna. OcobeHHOCTU CTPYKTYpbI
TEKCTOB.
3. KoHTeKkcTyanbHbIN aHanuns [MoHATUE LWMPOKOro U Y3KOro KOHTEKCTOB. POrb KOHTEKCTa B
(LUMPOKMIA N Y3KMIA KOHTEKCT) WHTEepnpeTauun cogepxanunsa. MexdpasoBble eqUHCTBA.
4, WHTepTeKkcTyanbHbI aHanus ConocTtaBuTenNbHbIA aHanM3 TEKCTOB opurMHana u
nepesofa. BeisiBrneHne HeTouHOCTEN, NnepedpasnpoBaHue,
NMOUCK ONTUMAarnbHbIX COOTBETCTBUN.
5. Mpobnema oueHkM kKavyecTBa [MoHaTHe 3KBMBANEHTHOCTUN N agekBaTHOCTU. Kputepum
nepesoja. OLEHKM kadecTBa nepeBoaa. Barnsg Ha kayecTBo nepeBoaa
C MO3ULUIN pasHbIX NEPEBOAYECKUX KLLKOM».
6. MepeBog4veckuit aHanma BbisiBrieHne cMbICNoBOro okyca BblCKa3biBaHUA U
TeKcTa OCHOBHbIX KMOYeBbIX ParMeHTOB.
7. Pabota co cnoBapHbIiMK CtpykTypa cnosapHon ctatbn. OcHOBaHWs And Beibopa
aemHumamm onpeaenéHHoro CooTBETCTBUS. YCMNOBUA Ans oTkasa oT
cnoBapHoro cooTBeTcTBUA. OKKasnoHanbHbIN Nepesos.
8. BobisiBreHue TpygHocTen, r
CBSI3AHHbIX G NPOBNEMOl pamMMaTuyeckmne, nekcuyeckue, NeKCUKo-rpammMaTmyeckme
TpyaHocTn nepesofa. CTUNMUCTUYECKNE COOTBETCTBUS.
nepegayu cMmbicna
9. O6paTtHbI nepeBo OcobeHHOCTM MHTEpNpeTauun 1 NnepeBoaa TEKCTOB C
PYCCKOro si3blka Ha aHrMUACKUIA. AHann3 BHyTpeHHeln
CTPYKTYpbl UCXOAHOro TekcTa. MNonck cooTBETCTBUN.
10. MepeBoa OcobeHHOCTH NepeBoda Ha3BaHWU 1 3arofioBKOB. MpUYKnHBbI
3arofnioBKOB/Ha3BaHWM oTKasa oT npsimoro nepesoga. Cneunduka rpammaTnyecKkomn
OopraHm3aLmm aHrfmMnckux 3aronioBkoB. Cnocobbl
CTUNUCTUYECKOM 1 NparMaTuyeckon agantaunm.

13.2 Tembl (pasgenbl) AUCUUNIINHBI U BUAbI 3aHATUN

No Buapl 3aHaTUR (4acos)

. | HaumeHoBaHue Tembl (pasgena) CamocTtos-
n/ Mpaktuuec- | Jlabopartop-

ONCLUUMNWHBI Jlekunn TenbHasi Bcero
n Kne Hble
paboTta
1 | AuckypcuBHBLIN aHanuns 6 10
2 TekcTyanbHbI NOAX0A 6 10
3 KoHTekcTyanbHbIN aHanuns 8 12
(LUIMPOKMI M Y3KNIN KOHTEKCT)

4 WHTepTeKkcTyanbHbI aHanua 10 14




Mpobnema oueHkn KadecTBa 6 10

5 nepesoja
6 lNepeBoaveckuin aHanms TekcTa 6 10
7 PaboTta co crnoBapHbIMU 6 10
OePUHNLNSMI
BoisBneHue TpygHocTen, 34 60

8 CBSI3aHHbIX C Npobnemowm
nepegayu cMmeicna

9 O6paTHbI NepeBoA 32 58
10 | MNepeBopg 3aronoBkoB/Ha3BaAHWIA 6 10
Utoro: 120 136 252

14. MeToan4yeckue ykasaHus Ansa obyyarowmxcs no 0CBOEHUIO AUCLUNIIUHDI:

CocpefoTounTb BHMMaHWE Ha nocrneoBaTenibHOCTM 3TanoB NepeBoja: HauynMHaTb
C npeanepeBOAYECKOro aHanu3a TekcTa, onpefeneHus CTUIUCTUYECKOro Peructpa,
BbINOSIHEHUA MOACTPOYHMKA. [na ycnewHoro nepeBoda-uHTepnpetTaumm BaXkHO
NOMHUTb O MOSIUCEMUN, CBOMCTBEHHOW aHrMMUCKOMY A3blky. OcyliecTBnas nepesoa,
Ba)XHO NpaBUSIbHO paboTaTb CO CNOBapHOW CTaTbEW, BHMMATENbHO OCYLLUECTBMATb
noabop aKkBMBaneHTa U3 Lenoro psaa 3HavyeHun, a B page crnyv4aeB Ha OCHOBE aHanvsa
CMNOBapHbIX COOTBETCTBUN noabupaTb COOTBETCTBME, HE NpeacTaBfieHHoe B CTaTbe
cnoBaps, HO KOTopoe nogaepXuBaeTcsi KOHTEKCTOM (OKKa3noHasribHOe COOTBETCTBME).
CnenyeTt NOMHUTb O LUMPOKOM KOHTEKCTE, NO3BONAIOLLEM «YBUOETbY» TEKCT BO BCEN €ro
nofiHoTe u rnybuHe, NOYyBCTBOBATb «AyX» MEpeBOAUMOro TekcTta. JTO CyLleCTBEHHO
TaKke npu nepesoje Ha3BaHusA/3aronoska. [locne ocylwecTBrneHus nepesoga crnegyer
OTNOXUTb paboTy, OTCTPAHUTBCSA U BEPHYTbCA K HEeN 4Yepe3 HeKoTopoe Bpems U
oTpedakTMpoBaTb TEKCT NepeBoaa.

15. NepeyeHb OCHOBHOM U AOMONHUTENBLHOW NUTepaTypbl, pecypcoB UHTepHeT,
HeobXoAUMbIX ANsi OCBOEHUSI AUCLUNSINHDI:

a) OCHOBHada nuTepartypa:

Ne n/n MNCTOYHMK

BpaHgec, MaprapuTta MNeTpoBHa. [peagnepeBogyecknii aHanma TekcTa : YuebHoe nocobune
ONs CTYAEHTOB BY30B, ODy4atoLwmxcsa no cneumnansHOCTU "JIMHIBUCTMKA U MEXKYNbTYPHas

1 kommyHukaums" / M.T1. bpaHngec, B.W. Nposotopos .— 3-e n3g., ctep. — M. : HBU-Te3aypyc,
2003 .— 223 c.

MpakTukym nepesBoaa : y4ebHo-meToandeckoe nocobue / Hayy. peqg. M.O. N'yankosa
; cocT. M.IO. UnowkunHa, H.H. Tokapesa. - 3-e nsga., ctep. - Mockea :

2 N3paTtenbctBo «PnuHTa», 2017. - 89 c. - bubnuorp. B kH. - ISBN 978-5-9765-2635-
8 ; To e [OneKkTpoHHbIN pecypc]. -

URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482205

Bpeyc, EBrennin BacunbeBuy. OCHOBbLI TEOPMU M MPAKTUKM NepeBoda C PYCCKOro s3blka Ha
3 aHrnuickun : y4ebHoe nocobue / E.B. Bpeyc ; YH-T Poc. akag. obpasoBaHus .— 4-e nsg. — M. :
M3n-so YPAO, 2004 .

6) JononHWTENbHas NUTepaTypa:

Ne n/n MNcTouHMK

Komuccapos B.H. CoBpemeHHOe nepeBogoBeaeHue : y4eb. nocodbume /B.H. Komuccapos. - M.:
4 9TC, 2001. — 420 c.

MuHbsip—BenopydeBa A.IM. AHrIunckMiA A3bIK. Y4ebHMK YCTHOro nepeBoga : Y4ebHuk ons By3oB
/ A.Tl. Munbsip—BenopyyeBa, K.B. MuHbsap—benopyuyes. - M.: 3a-8o 3k3ameH, 2003. — 352 c.

B) 6a3bl AaHHbIX, NHOPMALMOHHO-CNPaBOYHLIE 1 MONUCKOBbLIE CUCTEMBI:

Ne n/n NcToYHMK

6 MexayHapoaHbi nuHreuctudeckmin noptan The LinguistList linguistlist.org



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482205

Cnenosuy B.C. [llepeBoa (aHrnmumnckui <« pycckun) = Translation (English < Russian)
[OnekTpoHHbI pecypc]: yuebHuk/ Cnenosud B.C.— 3OneKkTpoOH. TEKCTOBble AaHHble.— MUHCK:

! TeTtpaCucrtemc, TeTtpanur, 2014.— 336 c— Pexum poctyna:
http://www.iprbookshop.ru/28183.— OEC «IPRbooks», no naponto

8 LingvooHnanH crnoeapb

9 MultitranoHnaiH cnoBapb

10 http://www.google.ru

16. MMepeyeHb y4yebHO-MeTOOUYECKOro obecneyeHUss AN CaMOCTOSITENIbHOMU
paboTbil:

Ne n/n

NcTouHMK

11

®édopos A.B. OcHosbl obwel meopuu nepeesoda (nuHasucmudeckue npobnemsl) : y4eb.
nocobue / A.B. ®édopos. - 5-e u3d. — M.; Cl16 ®unonozaus mpu, 2002. — 414 c.

17. UHcpopmaLMOHHbIE TEXHONMOrMu, UCNonb3yeMble ANA peanusaumm y4eOGHOU

AUCLMNIINHBI,
cnpaBoOYHbleé CUCTEMbI

nporpammMHoe obecneyeHne wu UHPOPMaLUOHHO-
(npu HeobxoaumocTH): [lporpammHoe obecrneyeHne

BKIro4as

(Microsoft Office).

18. MartepmanbHO-TeXHU4YecKoe obecneyeHne AUCLUNIIUHDI:

KOMMbIOTEPHbIN

Knacc, NpoekTop, 4oCcKa, CrioBapw.

19. PoHA OLleHOUYHbIX CPEeACTB:

19.1. TMepe4yeHb KOMNETEHUUN C YKazaHMeM 3TanoB hopMmUpoBaHUs n
nfaHUpyeMbIiX pe3ynbTaToB O0y4eHus
Kog u MnaHnpyemble pesynbTaThl OT1anbl POpMUPOBAHMSA KOMMNETEHLUN
coaepxaHue oby4eHus (nokasaTtenu (pasgensbl (TeMbl) AUCLMNIIUHBI NN o0C
KOMMNEeTEeHUN | OOCTMXKEHUS 3a4aHHOrO YPOBHSA MOAYNSA U X HAMMEHOBaHWeE) (cpeaocTB
n (unu ee OCBOEHMSA KOMNEeTEeHLMN a
yacTtu) nocpeacTsoM hopMUPOBaHNSA oueHuBa
3HaHWUN, YMEHUWIN, HABbLIKOB) HW1K)
OK-5 3HaThb: A3bIKOBbIE HOPMBb, BbisiBrneHue TpygHocTen, AHanus
CnocoBHOCT | npaBuna NOCTPOEHWS YCTHOMO U CBS3aHHbLIX C Npobnemon nepegayn | Tekcra
bK MUCbMEHHOTO  BbICKa3biBaHUs cmbicna. Ha
KOMMyHnkau - o pPOAHOM Y WHOCTPAHHOM y aHrnmnek
UM B YCTHOM NHTepTekcTyanbHbIN aHanma. oM
" ASBIKE. A3blKe.
MUCbMEHHON | yvieTh: oopMnsTL  pedeBoe (Teker
dopme Ha | ppicrasuiBaHMe B COOTBETCTBUN AnA
PycCKOM M | ¢ Hopmamu si3bika M peun nepeson
WHOCTPaHHO | (y3yca) Ha cooTBETCTBYIOLLIEM Heckoro
M A3blke ANS | ynophe (B2 — C1). aHanusa
peLueHus Ne 1.)
sapau Bnapetb: TeXHNYECKUMH
MeXnnYHocT | MpMémamm nepesoaa "
HOrO 1 nepudgpasa.
MEXKYNbTYp
HOro
B3anMoaenc
TBUSL.
OrllK-5 3HaTb: HOPMbl  MHOSA3bLIYHOIO [unckypcuBHbI aHanus. UHTepnp
CnocobHocT | obuweHusi, Tunbl WM PerucTpbl eTauus
b cO34aBaTb | TEKCTOB. TekcTyanbHbIV Nogxon. "
n YMeTb: KOPPEKTHO KoHTekcTyanbHbIN aHanu3 | nepesoj




pefakTvpoBa | MHTEpnNpeTupoBaTb naewo (LUMPOKKMIA M Y3KUI KOHTEKCT). TeKcTa c
Tb TEKCTHI TeKcTa W [OOHOCUTbL €€ [o aHrmMUIncK
NpodeccuoH | PyCcCKOroBOpSiLLE/aHrNoroBops Mpobnema OLIEHKM KayecTBa | Oro
anbHoro LWen ayouTopumM B CUTyaLMsiX nepesoaa. A3blKa Ha
HasHayeHns | Npod)eccuoHarnbLHOro obLeHns pycc

Ha COOTBETCTBYHLLEM YPOBHE Paborta co crnosapHbIMK | (TekcT

(B2 — C1). CamocTtoaTenbHo AeHMUmMaMI. ans

co34aBaTb TEeKCTbl Ha nepesos

COOTBETCTBYIOLLEM ypoBHe (B2 O6paTtHbIi nepesop. aNe2)

- C1).

Bnanetb: npuémamm

TEKCTOBOIro aHanuaa,

HaBblkaMu paboThl c

nekcukorpauyeckumm

NCTOYHUKaMun 7 apyrumu

CMpaBOYHBbIMW  MaTepuanamu,

HaBblkamu

caMopeakTUpoBaHus.

3HaTb: perncTpbl oguLmnansHom BbisiBneHne TpyaHoCTEN, UHTepnp
Or1K-6 n HeoduUmMansHON peuu, CBSA3aHHbIX ¢ Npobnemon nepegayn | etauus
CnocobHocT | dhopMbl peyeBOro aTmkeTa. cmbicna. "
b cBOOOAHO YMeThb: BbIABNATb nepesoj
roBopuTb 1" UMMAMAULMTHYIO MHpOpMaUnio 13 MepeBog4yeckuin aHanus Tekcra. TeKcTa c
noHMMaTb TEKCTOB pasHbIX aHrNMNCK
peyb B €€ CTUITUCTUYECKNX XKaHPOB. MepeBop, 3aronoBKOB/HA3BaHNN. oro
nuTepatypHo | BnageTtb: BnageTb HaBblkamu s3blka Ha
n copme, TpaHCchOPMaLMNOHHOIO PYCCKUIA.
BKIIHOYas aHanu3a, MNpUMEHsITb NPUEMBI (Tekct
NpodeccuoH | CTUNUCTUYECKOW adanTtaumm Ha ans
anbHoe COOTBETCTBYHOLIEM YypoBHe (B2 nepeso
nucbmeHHoe | —C1). aNe2)
N yCcTHOE
obuleHmne
MK-6 3HaTb: pasHble BUAbI BbisiBrieHue TpygHocTen, WHTepnp
CnocobHoCTb ananorm4yeckux €UNHCTB, CBSA3aHHbLIX C Npobnemon nepegayunm | etaums
onpeaensTb peructpbl  ouumnanbHon U cMbicna. 7
MaKpOCTPYKpy | HeodmumansHoW peyn, opmbl nepesop
9% W | peyeBoro aTukeTa, cTpaTeruu NHTepTekcTyanbHbIN aHanus. | Tekcta c
MUKDOCTPYKTY | goccTaHoBneHust  cboeB B [VCKypCUBHbIV aHanms. aHrnuincK
Py ANCKYPCAa C | npouecce KOMMYHUKaLMU  Ha oro
YHETOM COOTBETCTBYIOLLEM YpOBHe TekcTyarnbHbIi NoAXop. A3blka Ha
g':g”)':'(?:'(” (B1+-C1) KoHTekcTyanbHbIn aHanus | pycckumn.

posB (LUMPOKMIA N Y3KMI KOHTEKCT). (Teket

yHKUMOHaNb .
HO-CTUNIEBbIX YmeTb: onpegensitb ans
pasHosuaHocT | MKPOCTPYKDYDY " Mpobnema OLLEHKM KayecTBa | nepeBoj
i MWUKPOCTPYKTYpY Auckypca (o nepesoja. aNe2)

y4yeToM crneundukn ero >xaHpoB U

¢YHKHW0HaﬂbHQ'CTV|ﬂ€BbIX Pabota co CnoBapHbIMU

pasHOBMAHOCTE AeUHALMSIMA.

Bnagetb: } YMEHMAMMU O6paTHbIil NepeBos.

Ananorn4yeckomn peun Ha BbIsIBNEHWE TPYAHOCTEN,

cooTseTCTBYIOLIEM YpoBHE (B2 CBSI3aHHbIX C Npobremolt nepeaayn

—C1) cMmbicna.

[NepeBoayeckun aHanns3 TekcTa.
[NepeBopg 3aronoBkoB/Ha3BaHNN.

19.2 OnucaHue KpuTepuMeB M LUKanbl OUeHUBAHUA KOMMNeTeHUUN (pe3ynbTaToB
o0y4eHus) Npu NPOMexXyTOYHOWN aTTecTauum:




Ansa oueHvBaHMA pe3ynbTaToB O0Oy4YeHUss Ha 9SK3aMeHe UCMOoMb3yTCs
cregyoLume nokasartenu:

1. 3HaHMe HOPM UHONA3LIYHOrO OBLLEHNSI, TUMOB U PEMMCTPOB TEKCTOB.

2. YMeHue KOpPEeKTHO WHTepnpeTupoBaTb MAEK TeKkcTa U [OOHOCUTb €€ [0
PYCCKOroBOpSILLEN/aHrnoroBopsLLen ayautopum B cutyauusax npodeccnoHanbHoro
obweHna Ha cooTteeTcTBylOWEM YypoBHe (B2 — C1). CamocTosiTenbHO co3gaBaTtb
TEKCTbl  Ha cooTBeTcTByOWeEM YypoBHe (B2 — C1), BbIsSBASATE WMMAULUTHYIO
MHOPMAaLNIO U3 TEKCTOB Pa3sHbIX CTUITMCTUYECKUX KaHPOB.

3. BnapeHve npuémamm TEKCTOBOrO aHanu3a, HaBblkamMu paboTbl C
nekcukorpagMyeckMMm UCTOMHUKaMU U OPYrMMU  CNPaBOYHbIMM - MaTepuanamm,
HaBblkaMn camopefakTUpOBaHUS, BrageTb HaBblkaMyW  TpaHCHOpPMaLUOHHOTO
aHanusa, NPUMEHSATb NPUEMBbI CTUIMCTMYECKOM ajanTtauuuM Ha COOTBETCTBYHOLLEM
ypoBHe (B2 —C1).

3HaTb: pasHble BuAbl AMANOrMYyeckux €eAuHCTB, PEerucTpbl ouumnansHoM U
HeodMUManbHONW peyun, (opMbl peyeBOro 3TUKeTa, cTpaTerMm BOCCTaHOBMEHUS
cboeB B npouecce KOMMYHUKaUMM Ha cooTBeTCcTByloWweM ypoBHe (B1+ — C1)

YMmeTb: onpefensitb MakpoCTPYKPYpy W MWUKPOCTPYKTYPY AMCKypca C y4eToMm
cneumduKmn ero aHpoB U PyHKLMOHANbHO-CTUNEBLIX Pa3HOBUAHOCTEW

BnageTb: yMeHUAMM Onanormyeckon peudm Ha cOoOoTBETCTBYyHOLEM ypoBHe (B2 —
C1)

[ns oueHnBaHuA pe3ynbTaTtoB 06yYeHMst Ha 3a4€Te C OLEHKOM Ucnonb3yetcs 4-
BbannbHasa wana: «OTIIUYHOY, «XOPOLLOY, «yOOBMNETBOPUTESTBHOY,
«HeyOoBNeTBOPUTESNBHOY.

CooTHOLWEeHNe nokasaTenen, KpUTEPMEB W LIKamnbl OUEHUBAHWUS pe3ynbTaToB
oby4eHus.

YpoBeHb

Kputepuu oueHnBaHns KomneTeHumm cchopmMupoBaH Llkana oueHok

HOCTHU
KOMNEeTeHUnn

Tekct nepeBedéH nonHocThlo. [lepeBog apgekBaTHbIM. Het MoBbIWeHH OTnuyHo

HapyweHWn HOPMbl  4A3blka U HOpMbl  peun. CobnoagéH b
COOTBETCTBYIOLLUI CTUMNNCTNYECKUN perucTp. YpOBEHb
MNpoaeMOHCTPMPOBaHO 3HAHNE HOPM MHOA3BIYHOTO ObLLEHMS, TUMOB
W PerucTtpoB TeKCTOB. [1pOAEMOHCTPUPOBAHO YMEHWE KOPPEKTHO
WHTepnpeTupoBatb  MAew Tekcta W JOHOCUTbL €€ [0
PYCCKOrOBOpPSALLE/aHINIOroBopsLLen  ayautopunm B CUTyaLmMsAX
npodeccuoHanbHOro obLeHNst Ha COOTBETCTBYIOLEM YpoBHe (B2 —
C1), camocToATENBHO CO34aBaTb TEKCTbl Ha COOTBETCTBYHOLLEM
ypoBHe (B2 — C1), BbISABNSATb UMMAAUUMTHYIO WHGOPMauuio 13
TEKCTOB pasHbIX CTUIMCTUYECKUX >XaHPOB, BnageHue npuémamu
TEKCTOBOrO aHanusa, HaBblkamu paboTbl C nekcukorpaduyeckumm
WCTOYHMKaMKU U OPYrMMW CNpPaBOYHbIMKM MaTepuanamu, HaBblkamu
camopefakTUpoBaHus, BriageTb HaBblkamMu TpaHC(OpMaLNOHHOIO
aHanusa, MpUMeHsITb NPUEMbI CTUMUCTMYECKON apantaumn Ha
cooTBeTcTBYlOLLEM ypoBHE (B2 —C1).

TekcT nepeBeféH nonHocTbio. B uenom, nepeson ageksaTHbln. B BasoBbIl XopoLuo

OCHOBHOM, HET  HapyleHWA  HOpMbl  fA3blka, HO  €eCTb YPOBEHb
He3HauYuTenNbHbIE LUIEPOXOBATOCTM B WUCMONb30BAHUN HOPM pPEeuMn.
CobntoaéH COOTBETCTBYHOLLNIA CTUNUCTUYECKNI perucrp.
Mpo4EeEMOHCTPMPOBAHO 3HAHWE HOPM MHOS3bIYHOMO OBLLIEHNWS], TUMOB




W perncTpoB TeKCTOB. [1pOOEMOHCTPMPOBAHO YMEHME KOPPEKTHO
WHTEpNpeTUpoBaTb  WAew  TekcTa WM OOHOCUTL €€ [0
PYCCKOTOBOPSILLEA/AaHINOTOBOPSILLEA  ayauTopum B CUTyauusix
npodeccrmoHansHoro obLeHUst Ha COOTBETCTBYHOLLEM YpoBHe (B2 —
C1), camocTosiTeNbHO CO34aBaTb TEKCTbl Ha COOTBETCTBYHOLLEM
ypoBHe (B2 — C1), BbIIBASATb MMMAWUUTHYIO MHGOPMaUUIo ©3
TEKCTOB pPasHbIX CTUIUCTUYECKUX >KaHPOB, BriafeHue npuémamm
TEKCTOBOrO aHanusa, HaBblkamy paboTbl C NeKcukorpaguyeckumMm
WCTOYHUKAMN U OPYTMMWU CNPaBOYHbIMKM MaTepuanamu, HaBblkamu
camopefakTMpoBaHuWs, BnageTb HaBblkamMy TpaHCOPMaLVOHHOIo
aHanusa, MpUMEeHsITb NPUEMbI CTUIUCTMYECKON agantauum Ha
CcooTBEeTCTBYIOWEM ypoBHe (B2 —C1).

MepesepeHa 6onblwas 4Yactb Tekcta (cBblwe 50 %). B uenom,
afekBaTHbIN nepeBo. VimeloTcsa HapyLleHnss HopMbl A3blka U / Unu
HOPMBbI peyn. CobnopéH CTUITUCTUYECKUIA perucTp.
lMpooEeMOHCTPUPOBAHO YacTUYHOE 3HaHMe HOPM  MHOSI3bIYHOTO
o6LLeHNs, TUMOB WU PErncTpoB TeKCToB. [1poaemMOHCTPMpOBaHO
YacTUYHOE YMEHUE KOPPEKTHO MHTEPNPETMPOBaTb MO TeKkcTa U
AOHOCUTb €€ OO0 PYCCKOrOBOPSILLEW/aHIoroBopsiLen ayantopun B
cuUTyauusix nNpodeccuoHanbHOro obLEeHUsT Ha COOTBETCTBYHOLLEM
ypoBHe (B2 — C1), camocTosTenbHO co3gaBaTb TEKCTbl  Ha
cooTBeTcTBYIOWEM ypoBHe (B2 — C1), BbIABAATE MMMAAMLUTHYIO
WHOPMALUMIO M3 TEKCTOB pPasHblX CTUITMCTUYECKUX KaHPOB,
BNageHue npuémamm TEKCTOBOro aHanusa, HaBblkamu paboTbl C
nekcukorpam4eckUMn UCTOYHMKaMM U OPYrMMU  CNPaBOYHbIMU
MaTepuanamu,  HaBblkamMy  caMOpedakTUpoBaHWs,  BrageTb
HaBblkaMW TpaHCOPMALMOHHOIO aHanu3a, NPUMEHATb NPUEMBI
CTUITUCTUYECKOW afanTauMm Ha COOTBETCTBYKOLEM ypoBHe (B2 —
C1).

MoporoBbii
YPOBEHb

YposneTsopu-
TenbHO

3HauuTenbHas 4acTb TekcTa (cBbile 50%) TekcTa He nepesefeHa
unv nepeseeHa HeageKkBaTHO. VIMelTCs HapyLUeHNs HOPMbl A3blka
M HopMmbl peun. He cobnogéH ctunucTuyeckun peructp. He
NPOAEMOHCTPUPOBAHO 3HAHWE HOPM MHOSA3BIYHOIO OBLLEHNS, TUNOB
W PErncTpoB TEKCToB. He NpogeMOHCTPUPOBAHO YMEHNE KOPPEKTHO
WHTEepnpeTupoBaTb MAew Tekcta W JOHOCUTb e€ [0
PYCCKOrOBOpPSILLE/aHINMOroBopsALLEeNn — aygutopum B CUTyaumsax
npodeccuoHanbHOro obLweHnst Ha cooTBETCTBYOLWEM ypoBHe (B2 —
C1), camocToaTenbHO co3gaBaTb TEKCTbl Ha COOTBETCTBYIOLLEM
ypoBHe (B2 — C1), BbISBRATb UMMAMLMTHYIO WHGOpMaUno U3
TEKCTOB PasHbIX CTUIIUCTUYECKWUX >KaHPOB, BriageHue npuémamu
TEeKCTOBOro aHanusa, HaBblkamy paboTbl C Nekcukorpadguyeckumm
WCTOYHUKAMW U APYTMMW CMPaBOYHLIMW MaTepuanamu, HaBblKamu
camopegakTupoBaHus, BMafeTb HaBblkamMy TpaHCOPMaLWOHHOIo
aHanusa, MpUMEeHsITb NPUEMbI CTUMMCTMYECKOW agantauun Ha
cooTBeTcTBYtoLLEM ypoBHE (B2 —C1).

Heynosnetsopu
-TenbHO

19.3 TunoBble KOHTPOSbHbIe 3adaHUs UMK

UHbIE

mMaTepuanbl,

HeobXxoAuMble ANS OLEHKU 3HaHWW, YMEHWW, HaBbIKOB M (MNMU) onbiTa
OeATeNbHOCTU, XapakTepusywme 3tanbl POPMUPOBaHUA KOMMNETEHLUN
B npoLecce oCBOeHUs obpa3oBaTenbHON NporpaMmmsil

19.3.2 MNepeyeHb NpakTUYECKUX 3afaHUN:

Texkcm Onsi nepesodyeckoz20 aHanu3a Ne 1.

The trouble with translating

by Mike Oakland (TOKYO)




“Hashire!”

For the uninformed, that’s the command form of “Run!” in Japanese. For the average foreigner caught in
an earthquake or being chased by Godzilla, this direct translation is perfectly acceptable.

But what if you are a large Japanese company featuring this word as catch copy on the annual financial
report sent to your shareholders, and you need it translated into English? The simple, direct translation might then
begin to indicate something completely unintended. The command form “Run!” in English sounds panicky and
serious. Slap it in huge letters on your financial report, and your shareholders might think you’re urging them to
“Bail out now!” because your company is in trouble.

This is exactly the situation | faced at my PR agency some time ago. The company in question used the
Japanese “Hashire!” to impart a feeling of “never stopping” - A far cry from the “Get the hell out of here!”
connotations of the English equivalent. In grand Japanese fashion, a meeting was called (which lasted several hours)
to discuss exactly how to tackle the translation. In the end, we were proud of our solution and our client was pleased,
too. But, only after we explained to them — much to their surprise — the potential for misunderstanding that would
have resulted from a direct translation.

The translator’s duties, which this and other experiences have taught me, are often myriad and mutually
exclusive. The client is often not pleased unless the translation is as close to the original text as possible. Yet, the
translator’s imperative is to create an acceptable facsimile that is accurate, but also pleasant to read and, perhaps
most importantly, culturally relevant to the translation’s intended audience. Every translation is a complicated
balancing act, where one of these fundamentals may need to be sacrificed for the greater good of the overall piece.

Now try explaining this admittedly lofty and pretentious-sounding concept to a client who is entirely
inexperienced in writing and translating, and has only a limited understanding of the English language itself, and
you begin to understand the gargantuan hurdles a Japanese-English translator faces.

It just so happens there’s been a lot of recent buzz about the thankless and mostly anonymous job of the
translator, thanks in part to the international popularity of Haruki Murakami’s “1Q84,” Steig Larsson’s “Millenium
Trilogy,” and veteran literary translator David Bellos’ book exploring the profession, “Is That a Fish in Your Ear?
Translation and the Meaning of Everything.”

It’s a passage in Bellos’ book that I believe best captures the fundamental role of, and primary source of
frustration for, the translator in Japan. In the book, he explains that a translation is rarely right or wrong “in the
manner of a school quiz or a bank statement. A translation is more like a portrait in oils,” in that it is never an exact
copy, but rather an approximation liberally peppered with artistic license.

That artistic license, often employed in the pursuit of cultural intelligibility, is what confounds many a
Japanese client. They fear that the original meaning of their piece is being lost and, feeling the translation is
inadequate, may be inclined to make last-minute changes by consulting with a high-level (though not native)
English speaker within their ranks. After making the changes and with little time left before deadline, the client may
then push the edited piece through to publication without consulting the translator. Ever wondered who’s
responsible for a lot of that mangled English you see all over town in Tokyo? The big reveal is much of it was
conceived — at least originally — by native speakers.

A J-to-E translator’s woes aren’t just limited to ad copy and technical translations. I’ve spoken to manga
and video game translators who complain about questionable changes made to their works, which might explain
those mediums’ frequently quirky or cheesy sounding passages. (Not that this is limited to J-to-E translations:
famously, Steven T Murray, translator of Larsson’s trilogy, was so upset by the publisher’s last minute changes that
he took a pseudonym for the books.)

The point I’'m trying to make is that a translator is an artist and documentarian, not a machine crunching
equations to produce an exact replica of some original work. This seems especially hard for the Japanese to come to
grips with. A rigid business culture that demands attention to detail combines with a (sometimes misplaced) pride in
English skills and a persistent belief that Japanese is “too difficult” for foreigners to grasp to create a
misunderstanding of what a translation should look like.

My hope is that the Japanese will change their tune some day, take their hands off the controls, and let us
do what we do best. And that the world will recognize the translator as a devoted professional. But I’'m not holding
my breath. A lot of art, after all, is only appreciated generations later.

Texkcm Onsi nepesoda Ne 2.



Schooling and the New llliteracy

Recent developments in higher education have progressively diluted its contents. The collapse of general
education, the abolition of any serious effort to instruct students in foreign languages, the introduction of many
programs in black studies, women’s studies, and other forms of consciousness, the inflation of grades — all have
lowered the value of a university education while rising tuitions place it beyond the reach of all but the affluent.

What precipitated the crisis of the 1960’s was not simply the unprecedented number of students (many of
whom would gladly have spent their youth elsewhere) but the emergence of a new social conscience among students
activated by the civil rights movement, and the simultaneous collapse of the university’s moral and intellectual
credibility.

Demand for the abolition of grades, though defended on grounds of high pedagogical principle, turned out in
practice — as revealed by experiments — to reflect a desire for less work. Appealing as it seemed, the demand for
more ‘relevant’ courses, as a matter of fact, resulted in an intellectually undemanding curriculum, with students
winning academic credits for political activism, self-expression etc. If anything, the slogan of relevance posed a
threat to the very idea of education.

In the 1970’s, a high profile think tank argued that the idea that ‘there are some works supposed to be
familiar to all educated men’ was an ‘elitist notion’. It went on record as saying that since the US is a pluralist
society, ‘adherence exclusively to the doctrines of any one school cannot but cause higher education to be in
dissonance with society’. These attitudes were to have diffused peace and harmony.

Given the prevalence of these sentiments, it is hardly surprising that general education should have suffered a
major setback. Administrators have little use for general education since it does not attract grants and large-scale
government support. Students object to general education requirements being reintroduced as the work demands too
much of them and is unlikely to lead to lucrative employment.

Under these circumstances, society may well see the dramatic loss of cultural traditions on a scale to make
one talk of a new Dark Age.

19.3.3 TecTOBbLIE 3aa4aHusA

19.4. MeToauyeckme wmaTtepuanbl, onpegensiowme npoueaypbl OLEHUBaHUA
3HaHUW, YMEHWW, HaBbIKOB U (MNK) onbiTa AEATENIbHOCTU, XapaKTepu3yHLmnX
aTtanbl GOPMUPOBAHMA KOMMETEHLUN

OueHKa 3HaHUKW, YMEHUM U HaBbIKOB, XapakTepusylowasi atansl opMUpoBaHNS
KOMNETEHUMA B paMKax W3yYeHUs AUCUMMNWHBI  OCYLLECTBNSIETCA B XoAde
NPOMEXYTOYHOW aTTecTauun.

MpomexyToyHaa aTtTecTtauus npoBOAUTCS B COOTBETCTBMM C [lonoxeHnem o
NPOMEXYTOYHOW aTTecTauum oby4varowmnxca no nporpaMmmam Bbicliero obpasoBaHus.

Mpn oOueHMBaAHUN UNCNOMbL3YKTCA KOMMYECTBEHHbIE LUKanbl OUEHOK. Kputepuu
OLIEHMBaHNA NPUBEAEHbI BbiLLE.



